1 Corinthians 1:10


The exhortation against divisions in the local church, 1 Cor 1:10-17.

Outline of Verses 10-17.


1.  The exhortation to unity, verses 10.


2.  The divisions in the church, verse 11-12.


3.  The illustration of church unity, verses 13-17.



a.  Christ is the standard for unity, verse 13.



b.  Water Baptism, an illustration of disunity, verse 14-17.

Verse 10 - The exhortation to unity among members of the Royal Family.


- is the postpositive conjunctive particle used in its transitional or continuative sense, meaning “Now.”  This particle tells us that we have a new paragraph.

- is the first person singular present active indicative of the verb PARAKALEW.

Meanings:


1.  To call to one’s side, to summon, to invite, to call for help.


2.  To appeal to, to urge, exhort, or encourage someone.


3.  To request, implore, entreat, beg.


4.  To comfort, to cheer up.

How do we know what the meaning of the verb is, when several of the translations are possible and seem to make sense in the context?


1.  First and most important is the context of the passage.  Context always determines meaning.  This is the cardinal rule of translation in any language.  For example, the statement, “This is a light book.” doesn’t mean that book will help you see in the dark.  Or, “The death of a loved one is a cross we all must bear,” has nothing to do with carrying a heavy piece of wood.


2.  Other statements in the context of the passage often reveal the mental attitude of the writer, just as the tone of voice betrays the feelings of the speaker.  Statements of sarcasm, criticism, humor, anger, or compassion tell us the attitude, feelings, mental state of the writer, so that we can select the meaning of a word which best fits his frame of reference at the moment.


3.  Other uses of the same word by the writer in another context often tell us how he might be using it in the passage we are studying.


4.  All of these combine to give us the meaning of PARAKALEW in our passage.  The context here is decidedly against meanings one or four.  And because of other statements, which Paul will make later on in this epistle, we can rule out meaning three.  Paul isn’t going to beg these believers to do anything; he’s going to lower the hammer with his apostolic authority.


5.  The meaning here is “to exhort.”  “To exhort” means “to incite by words or advice; to animate or urge by arguments to a good deed or any laudable conduct or course of action; hence, to advise; to warn; to caution.”

The aoristic present tense is used for a present fact without reference to progress; it sets forth an event as now occurring.  Right now, at this moment, the apostle is warning, advising, cautioning, and exhorting the Corinthian believers.  Paul wants them to sit up and listen because he has something to say that is important.  In fact it is so important that millions of believers have never paid any attention to what he is about to teach, and have gone off in their arrogance to form their own little “group.”

The active voice indicates that Paul produces the action of the verb, exhorting the Corinthian believers against schisms.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.  Paul is warning them.

- is the accusative direct object from the second person masculine plural personal pronoun EGW, meaning “you all,” or “all of you.”  This is an exhortation to the entire church as a group.

- is the vocative masculine plural of the noun ADELPHOS, meaning “brethren,” “fellow-believers.”  When address is intended to carry special force the vocative case is used.  This is one of the indications in context of Paul’s mental attitude; his feelings on this matter; and the seriousness with which he is making this statement.

- is the preposition DIA plus the ablative of means from the masculine singular article TOU and the noun ONOMA, meaning “name, title;” and hence, came to mean “person.”

1.  The ablative is not the regular case used in expressing means (that would be the dative or instrumental case), but may be used when the expression of means is accompanied by an implication of origin or source.


2.  Here the implication is that our Lord is the origin and source of the first commands concerning unity in the Church.


3.  So Paul is giving his exhortation based on the commands of our Lord, who is the ultimate authority for the Church as a whole and for any local church.


4.  The prepositional phrase is translated “through the person.”
- is the descriptive genitive of the masculine singular article and nouns KURIOS and IĒSOUS and CHRISTOS plus the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “of our Lord Jesus Christ.”  Note once again how Paul identifies himself with the Corinthian believers as having a special relationship with the Lord Jesus Christ.


1.  “Our” is a subtle way to teach the Corinthians that they are in the same relationship to the Lord as Paul.


2.  All are in union with Christ.


3.  All are members of the royal family of God.


4.  All are part of the same universal Church.


5.  All are suppose to have the same mental attitude toward one another.


6.  All are suppose to be in fellowship with God and each other.


7.  Here he hints at it subtly; in a moment he will beat them over the head with it.

“Now I exhort you, brethren, through the person of our Lord Jesus Christ,”
- is a conjunction which denotes purpose or result.  It is translated, “in order that, that, so that.”  Here it introduces a sub-final purpose clause and is translated “that.”
- is the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “you all, all of you.”
- is the second person plural present active subjunctive of the verb LEGW.  LEGW generally means “to speak, to say, to tell.”  It is also commonly used in a very specific sense to mean: “ask, answer, order, command, direct, enjoin, recommend, assure, assert, maintain, declare, proclaim, report, call, name.”  All of these meanings depend on the context.


The tendential present is used of an action, which is purposed, though it is not actually taking place.  It is God’s purpose that all the Corinthians be in agreement and not have divisions among them, but this is not taking place at this time.  This could also be a customary present for that which is reasonably expected to occur.  It is reasonable for Paul to expect fellow members of the royal family of God to be in agreement with each other when it comes to doctrine, especially since he himself was their original pastor and teacher of doctrine for over a year.


The active voice indicates that the Corinthian believers are expected to produce the action of the verb: to be in agreement with one another.


The potential subjunctive introduces the element of contingency, and is the mood used with HINA.  The Corinthians may or may not agree with one another; it is matter of their free will.  This is a command but recognizes the free will of those being commanded.

- is the accusative direct object from the neuter singular article and intensive pronoun AUTOS used in its attributive sense.  It means “the same thing.”

1.  Literally the phrase is: “in order that all of you might say the same thing.”  But this is an Attic Greek idiom used frequently by Thucydides (5th Century BC), and in Hellenistic Greek by Polybius (2d Century BC) and in Koine Greek by Josephus (1st Century AD).


2.  “To say the same thing” means to agree upon something.  This is a picture of the entire assembly of the Greek city-state gathered together to decide a political issue.  Once the majority reached an agreement, and the issue was thus decided, all were said to speak or say the same thing, meaning that all were in agreement that the law was a good law and was binding on all citizens.


3.  “To speak the same thing” is to think divine viewpoint and declare the divine viewpoint.  Everyone in the church should agree on divine viewpoint.  For example: salvation by grace alone; spiritually by private acknowledgement of your personal sins; freedom through proper military and police function.


4.  A major problem in Corinth was the declaration of human viewpoint by the members of the Corinth.  This just added to the confusion.  They can’t agree because they don’t know enough doctrine.  It is impossible to express divine viewpoint apart from knowledge of doctrine.


5.  The more doctrine believers know the more unity that exists among believers.  This is why this exhortation will be so difficult for the Corinthians to fulfill.

Paul will now reveal what he wants the Corinthians to agree upon.  First he will do so by stating the negative, and then by stating the positive.

- is the connective conjunction meaning “and.”
- is the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the third person singular present active subjunctive of the verb EIMI, meaning “to be.”  “and that there may not be”

The descriptive or pictorial present presents to the mind of picture of what should not now be going on.  It describes in a negative way what the action of the verb should be.


The active voice indicates that the Corinthian believers should not be producing this action.


The subjunctive mood is potential: it implies a future reference and is qualified by an element of contingency.  The Corinthians should not do this in the future; and it is contingent upon their positive volition to doctrine.

- is the preposition EN plus the locative of sphere from the second person plural personal pronoun SU, meaning “among you.”  EN with the locative plural can almost always be translated “among.”
“in order that all of you might agree, and that there may not be among you”
1.  Finally, after all this build up, after all these clauses, after all the encouragement of the past nine verses, the apostle Paul is going to call them on the carpet for their most serious problem:  divisions among believers in the same local church.  This is the most serious problem in the church.

2.  Notice what Paul didn’t consider the most dangerous problem in the church:


a.  An incestuous believer.


b.  Which spiritual gifts were or were not being manifest.


c.  Lawsuits against fellow-Christians.


d.  Marriage.


e.  Abuse of spiritual liberty.


f.  Abuse of Communion.

3.  All of these are serious problems, and problems for which the Corinthians will be chewed out by Paul.  But the first and most serious issue in the apostle’s mind, the one thing that was more dangerous than anything else, was the problem which he had to deal with first.

4.  If divisions continued in the local church, there could be no spiritual growth.  And without spiritual growth, none of the other problems are solvable.

5.  Divisions, fighting, arguing, disagreements, and schisms are only manifestations of the much deeper problem of arrogance.

- is the predicate nominative from the neuter plural noun SCHISMA.


1.  The word means split, division, tear, crack, dissension, or schism.


2.  It is found in the NT in Jn 7::43; 9:16; 10:19; 1 Cor 1:10; 11:18; 12:25.


3.  Paul uses it to describe the division of the believers in the Corinthian church into various groups or factions, each one thinking they are more spiritual than the other group.


4.  It is impossible for groups to be divided according to spiritual growth in the local church since all believers are at different stages of spiritual growth.  No two believers are ever exactly at the same stage of spiritual growth.


5.  Therefore any group distinctions are artificial groupings of believers based on spiritual growth is a manmade function.  As such, it is motivated by arrogance, and contrary to the plan and purpose for the local church in God’s protocol plan.  Arrogance causes divisions.


6.  Under protocol a right thing must be done in a right way.  Spiritually by association with a certain group of believers, or lack of spirituality by association with a certain group of believers is guilt by association.  Guilt by association is contrary to the justice of God.  God judges each individual as an individual based on His perfect knowledge of all the facts.  Guilt by association or spirituality by association is a wrong thing done in a wrong way.


7.  It is impossible for man to group believers spiritually without using some artificial standard, which has no relationship to the Word of God.  This is exactly what happened in Corinth.


8.  In Corinth the church was fighting over a number of issues:



a.  Who was their right pastor, 1:12-4:21.



b.  What to do about immorality, 5:1-13.



c.  Going to law before heathen judges, 6:1-11.



d.  Marriage and divorce, 7:1-40.



e.  Christian liberty, Chapters 8-10.



f.  Conduct of women in church, 11:1-16.



g.  The Lord’s Supper, 11:17-34.



h.  Spiritual gifts, chapters 12-14.



i.  The Resurrection, chapter 15.

- is a mild adversative conjunction which means “but.”
- is a periphrastic perfect passive from the second person plural present active subjunctive of the verb EIMI, meaning “to be” and the nominative masculine second person plural perfect passive participle of the verb KATARTIZW.

1.  There are two words used to form a periphrastic: a verb, usually the verb “to be;” and a participle.


2.  The participle is frequently used with a finite verb to constitute a compound tense-form.  This is common to all languages and is used frequently in Greek.


3.  Certain tense forms in Greek were expressed exclusively by the periphrastic construction; namely, the perfect middle-passive subjunctive and optative.


4.  ĒTE is the present active subjunctive second person plural of the verb EIMI.  “You might be.”


a.  This is a tendential present for an action purposed or intended, but not actually taking place.



b. The active voice indicates the Corinthian believers (“you”) produces the action of the verb.



c.  The potential subjunctive indicates the Corinthian believer’s volition is involved.  It is potential based on their attitude toward doctrine.


5.  KATĒRTISMENOI is the perfect passive participle nominative masculine plural of the verb KATARTIZW.



a.  The verb has several meanings:




(1)  To put in order, restore (restore to its former condition), to mend, to put into proper condition, to supply, to complete, to make something complete.  For example, Gal 6:1, “to restore (or mend) someone in a spirit of gentleness.”  2 Cor 13:11, “to mend your ways,” and Mt 4:21 for mending torn nets; 1 Thes 3:10, “to complete what is lacking in your doctrine.”



(2)  To prepare, be equipped, to make, to create; Heb 11:3; Rom 9:22; Heb 10:5; Mt 21:16, “to prepare something for oneself.”


b.  The meaning of the word in 1 Cor 1:10 is used in its basic meaning “to mend, or fix something that is broken.”  Paul wants them to mend the break that has occurred in their church.



c.  The dramatic perfect describes a fact in an unusually vivid and realistic way.  This emphasizes the results of the action of the verb.  It emphasizes the exiting state.  Here the dramatic perfect emphasizes dramatically and vividly the mending of the divisions among the Corinthians with results that will continue, if they will have positive volition to the doctrine Paul is teaching them.



d.  The passive voice indicates that the Corinthian believers receive the action of the verb, the restoration, the mending of the division by their positive volition to doctrine.



e.  Participle is circumstantial.  It describes the attendant circumstances.



f.  Translation, “but that you may be mended.”
- is the preposition EN plus the instrumental of means from the masculine singular article (TWI) plus the attributive use of the intensive pronoun AUTOS and the masculine singular noun NOUS.


1.  If the agent through which the action of the passive verb is performed is impersonal, it is ordinarily expressed by the instrumental case, independently or with EN.  The perfect periphrastic was passive.  So here we have the impersonal means by which the action of mending is performed.


2.  EN plus the instrumental of means is translated “by means of.”

3.  The attributive use of AUTOS is translated “the same.”

4.  NOUS is the Greek word for the mind, the thinking.  Specifically it refers to the left lobe of the soul where doctrine is understood academically.  In contrast, the right lobe of the soul is the KARDIA, or “heart.”  This is where doctrine you believe is stored and used.


5.  The way in which the schism in the Corinthian church is going to be mended is by the various groups of believers having “the same thinking.”
- is the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the preposition EN plus the instrumental of agency from the feminine singular article HO, the attributive use of the intensive pronoun AUTOS, and the feminine singular noun GNWMĒ.


1.  GNWMĒ has several meanings.



a.  Purpose, intention, mind; Rev 17:13.



b.  Opinion, judgment; Acts 4:18; 1 Cor 7:25, 40; 2 Cor 8:10.



c.  Previous knowledge, consent; Phlm 14.



d.  Decision, declaration, resolve; Rev 17:17; Acts 20:3.


2.  The last two meanings do not fit the context well, and do not follow Paul’s train of thought.  Because of Paul’s tendency to use this word a great deal in the Corinthian epistles to mean “opinion, or judgment,” then this is his probable use of the word here.


3.  But don’t misinterpret the meaning here!  Paul is not saying that the divisions in the church will be mended by all the Corinthian believers having the same opinion on everything in their life.  Remember the context is dealing with their attitude toward doctrine.


4.  So here “having the same opinion” refers to their opinion concerning the importance and value of doctrine.  The divisions in the church will be healed by two things:



a.  “By means of the same mind,” which means they must all be thinking in terms of doctrine; they must all be thinking divine viewpoint.



b.  “By means of the same opinion,” which means they must all have the same positive attitude toward Bible doctrine; they must all consider the continued learning of Bible doctrine to be more important than their opinions on non-essential matters.


5.  Therefore the solution to the whole problem is unity of mind and thought with regard to the Word of God.

1 Cor 1:10 corrected translation
“Now I exhort you, brethren, through the person of our Lord Jesus Christ, that all of you agree with one another, and that there be no divisions [fragmentations, schisms] among you, but that you may be mended by means of the same mind [doctrinal thinking] and by means of the same opinion [toward doctrine].”
Explanation:

See the Doctrine of the Royal Family of God from R. B. Thieme, Jr. Bible Ministries.
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